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Kipicne
XKorapel ['ymanuTapiabik MekTeO1HIH MAarucTepiliK AUCCepTalusiIapbIHbIH
KOPBITBIHABLIAPBI MEH YCBIHBICTAPHI )KMHAFrbIHA 2024 Kb TYJIEeKTEepiHeH
«Aynapma ic», «Kosgan0ajbl JUHIBUCTHKA», «KOHCYJIbTATHBTI
ncuxoJiorus» OuiM 6epy OaraapiiaManapbl MaruCTPAHTTAPBIHBIH )KYMBICTAPBI
€HT131JITeH.

1-6eJ1im: AynapMa canachlHJaFbl FRUIBIMU-3E€PTTEY KYMBICTAPHI Ty Ok AaF bl
ayJlapMaHbIH MOJICHH JKOHE JIMHTBUCTUKAJIBIK aCIEKTLIEP] MEH JIOKAJTU3ALMSICHI,
oJlIeyMeTTIK-casich MaTiHAepi ayaapyaa XKW KonganyablH epeKIienikTepl MeH
Macesenepl, CHOPTTHIK AUCKYPCThIH HEHPOHIBIK KENITIK AbIOBICTHIK
ayJapMachIHBIH Ccamackl, ayJapMa KbI3METIHJIET1 aJlaM TIKipuOeci MeH KacaH bl
MHTEJIEKT CHHEPTEeTUKACHIH 3€PTTEY, 3aHT€PIIIK ayaapMa calachlHIArbl KY3bIPETTI
apTTHIPY, 3aHIEPIIIK ayJapMaJarbl MOIeHU (aKTOpIapAbIH POIli, aylapMalllbIHbIH
Koci0u OapabapibIFbIH KYPY KOHE KETUIAIPY, COHBIMEH KaTap ayJlapMa Ka3zak TiIiH
IIET Tl PETIHAE MEHIepy KYpaJlbiHa KUHOPUIBMIEP Tali1aaHy CUSKThI ©3€KTi
Macelenepal anaibl.

2-0eaim: KommanOanbl THHTBUCTHKA CalachbIHAA IMTOCTKEHECTIK KEHICTIKTET1 T
casicaTbl MEH xocmnapiay, Kazakcranusiq Kazak Tuial Mekrentepine CLIL oxicin
€HT'13y, aFbUILIBIH TUTIHEH KEKE PENETUTOPIBIK CUSKTBI MACENelep: KaJllbl 01J11M
O0epy MekTenTepinae OutiM OepyAeri OJKbUIBIKTAp MEH aTa-aHalap bl
BIHTATAHABIPYIbI 3€PTTEY, aFbUIIIBIH TUTIH OWbIH aPKbUIbI OKBITYIBIH QJICYETIH
aHBIKTAY 3€PTTEI/I.

3-0eaim: «KoHcynbTaTUBTI ICUXOJ0TUs» OLTIM Oepy OaraapiaaMachIHbIH
MarucCTpaHTTAPhl ICUXOJIOr-KEHECITIMEH KoHE MCUXOJIOTUSIIBbIK 4aT-00TIIEH ©3apa
OpEKETTECY TIKIPUOECIHE CANBICThIPMANIbI TAJIJIAY KYPTi3/1, IMOLMOHAIIBIK
MHTEJJIEKT OOMBIHIIA OKBITY OaFapiiaMachbIiHbIH THIMILIITIH 931pJier, Oaranaibl,
COHBIMEH KaTap MCUXOJOTHUSUIBIK KOMEK CYPaNThIH CTYJAEHTTEP/l1I bIHTAIAHBIPY
CaJIACBIHBIH QJIEYMETTIK-IICUXOJIOTHSUIBIK €PEKILIETIKTePIH 3epTTEI].
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Introduction

School of Liberal Arts collection of the findings and recommendations includes the
master’s theses of the educational programs “Translation Studies”, “Applied
Linguistics”, and “Counseling Psychology” (year of completion — 2024).

Section 1: Translation Studies master’s theses focus on such topical issues as
cultural and linguistic aspects of translation and localization in dubbing, features
and problems of using Al in translating socio-political texts, the quality of neural
network voice-over translation of sports discourse, exploring the synergy of human
expertise and Al in translation services, enhancing legal translation competence,
the role of cultural factors in legal translation, developing and refining professional
identity in translation and interpreting, language acquisition via movies: learning
Kazakh as a foreign language through translations of films.

Section 2: Applied Linguistics master’s students explored such research areas as
language policy and planning in the post-Soviet space: the case of Kazakhstan,
implementation of the CLIL approach in Kazakh-speaking schools, English private
tutoring: exploring parental motivations and perceived gaps in mainstream school
teaching, identifying the potential of game-based English learning.

Section 3: Master’s students of Counseling Psychology conducted a comparative
analysis of the experience of interaction with a psychologist-consultant and a
psychological chatbot, developed and evaluated the effectiveness of an emotional
intelligence training program, and studied socio-psychological features of the
motivational sphere of students seeking psychological help.
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BBenenue

COOpHUK BBIBOJOB ¥ PEKOMEH 1Al MarucTepCKuX auccepranuii Beiciei

I'ymanuTtapnoit [llkosbl BkiItOUaeT B ce0st pabOThl MarucCTpaHTOB

obpa3zoBateabHBIX TTporpamM “TlepeBoaueckoe geno”, “IlpukaaaHasi

JUHrBHCTHKA”, “KoHCcyabTaTuBHas ncuxojorusa” 2024 roga Bbinmycka.

IlepBbiii pa3aen: MccienoBaTenbckue padoThl 0 HanpasieHuto [lepeBoaueckoe
JIEJI0 PACKPBIBAIOT TaKKE aKTyaJbHbIE BOMPOCHI KaK KyJIbTYpPHBIE U
JUHTBUCTUYECKUE aCIIEKThl IEPEBO/IA U JOKAIM3ALUHU B yOJsixke, 0COOEHHOCTH U
npoOiemsl ucnonb3oBanus MM npu nepeBoje 00111€CTBEHHO-MOIUTHYECKUX
TEKCTOB, KAYE€CTBO HEMPOCETEBOTO 3aKaAPOBOIO MEPEBO/IAa CIIOPTUBHOIO AUCKYPCa,
HCCIIEIOBAHNE CUHEPTHH YEJIOBEUYECKOTO ONbITa M MCKYCCTBEHHOI'O HHTEIIEKTA B
MEPEBOAYECKUX yCIyrax, MOBBIIIEHHE KOMIIETEHTHOCTH B 00JIaCTU IOPUIUIECKOTO
NEePEBOJIA, POJIb KYJIbTYPHBIX (DAKTOPOB B IOPUINYECKOM NIEPEBOJIE, CO3aHUE U
COBEPILIEHCTBOBAHKE MPO(PECCUOHANBHON HAESHTUYHOCTH MEPEBOAUNKA, a TAKKE
MCII0JIb30BaHUE NIEPEBOIa (PUIBMOB KaK MHCTPYMEHTA B M3yYEHHH Ka3aXxCKOI0
A3bIKa KaK UHOCTPAHHOTO.

Bropoii pa3aen: Ilo nanpasnenuto [lpriknagnas TUHTBUCTUKA ObUTH U3YYEHBI
TaKle BOMPOCHI KaK A3bIKOBAs MOJUTUKA U IJIAHUPOBAHUE B IOCTCOBETCKOM
npocTtpancTse, BHeApeHne noaxoaa CLIL B kazaxos3eunbix mkonax Kazaxcrana,
YaCTHOE PENETUTOPCTBO MO AHIIIMHUCKOMY SI3bIKY: UCCIEI0BAHNE MOTUBALIMH
poauTeneit u mpoOeaoB B 00yueHHH B 00111€00pa30BaTEIIbHBIX IKOIAX, U
BBISIBJICHUE MTOTEHIMAJIa UTPOBOIO M3YUYEHHUS aHIJIMMCKOTO S3bIKA.

Tperuii pazgea: MarucTpanTsl 00pa3oBaresibHOM mporpammbl KoHcyabTaTUBHAS
MICUXOJIOTHS POBEIM CPABHUTENIbHBIN aHAIHU3 ONbITA B3aUMOJICUCTBHUS C
MICUXO0JIOTOM-KOHCYJIBTAHTOM U IICUXOJOTMYECKUM YaT-00TOM, OCYIIECTBUIH
pa3paboTKy U OLIEHKY 3((hEKTUBHOCTH HPOrPaMMbl TPEHUPOBKH 3MOLIMOHAIBHOTO
MHTEJIEKTa, a TAK)KE U3YUYUIIU COLUATIbHO-TICUX0JIOTHYECKUE 0COOEHHOCTH
MOTHBALMOHHOU cepbl CTYIEHTOB, OOpaIIAIOIINXCS 38 IICUXO0JIOTHYECKON
IIOMOUIBIO.
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1-0eaim. Aygapma ici — Section 1. Translation Studies — Pa3neu 1.
ITepeBoaueckoe 1es10

Abyzgali kyzy U. English-Kazakh translation and localization in
dubbing "Avatar: The Way of Water"

Supervisor: Bayekeyeva A.T.

Description: Despite the fact that dubbing is a relatively new type of audiovisual translation
practice in Kazakhstan, it is gaining popularity among audiences and is becoming the subject of
study for many researchers. The purpose of this research is to analyze cultural and linguistic
aspects of translation and localization in dubbing the film “Avatar: The Way of Water” from
English into Kazakh. The objective of the research is to identify peculiarities of translation and
localization of occasional words, culture-bound words and obscene language. In addition, the
study attempts to shed light on the main challenges in translation and localization of occasional
words, culture-bound words and obscene language and to suggest possible solutions to identified
challenges.

Research questions:
1. What techniques and strategies are used for the translation of occasional words, culture-

bound words and obscene language in dubbing “Avatar: The Way of Water” into Kazakh
language?

2. In what ways do the cultural and linguistic factors affect the translation choices in dubbing
“Avatar: The Way of Water” into Kazakh language?

3. What challenges arise in the translation and localization of occasional words, culture-bound
words and obscene language in dubbing “Avatar: The Way of Water” into Kazakh
language?

Results: The findings of the study discovered that translation and localization processes of a
live-action fantasy film require consideration of cultural and linguistic differences of both source
and target languages and necessitate careful choice of translation strategies and techniques. The
study has also revealed that audiovisual translators working with the Kazakh language face
cultural challenges, especially in terms of translating obscene language, which uses forbidden
terminology. The main challenge in translating obscene words was in deciding whether to
preserve the essence of the source language or adapt them to the norms of the target culture
which might even require the omission of most parts of the original product. Hence, research
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results show that choosing the proper strategies and techniques is a critical step in the translation
process of audiovisual content with a specialized lexis.

The main findings of the study are the following:

1. Culture-bound words and phrases of the film were translated by applying foreignization
strategy and transliteration, transcription and literal translation techniques to preserve the
film’s cultural uniqueness.

2. Occasional words of the film were translated by finding their equivalents and omission
techniques.

3. Slang words and idiomatic expressions were successfully adapted and localized to suit
the cultural and linguistic context of the target audience.

4. Translation of obscene language from English into Kazakh was specifically challenging
due to ethical considerations and taboos of Kazakh culture.

5. It was revealed that mismatches in translation and visuals might occur due to the
complexity of synchronizing technical aspects.

Implications: This study offered insights into the best practices for dubbing movies into the
Kazakh language. It contributed to improving the dubbing quality by examining the translation
and localization strategies and techniques used in the dubbing of "Avatar: The Way of Water"
into the language.

By highlighting the unique challenges faced in dubbing a live-action film with a complex
language into the Kazakh language, the research has also contributed to the literature available
on localization and translation in dubbing practices, particularly as it relates to the Kazakh
language. Moreover, the findings of the study presented a viewpoint on the translation and
localization features in dubbing a fantasy film into the Kazakh language.

To obtain a more comprehensive understanding of the characteristics and difficulties involved in
the translation and localization of live-action film dubbing, recommendations for future research
include broadening the study’s scope by investigating alternative movies and languages and
conducting a study based on the experience of Kazakh language audiovisual translators.

10
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Bekbergenova A.N. Features and problems of using Al in translating
socio-political texts from English into Russian

Supervisor: Sagyndykova Zh.O.

Description: The intrusion of modern technologies and technical progress affected the field of
translation as well by the implementation of Artificial Intelligence (AI) by Neural Machine
Translation (NMT). The aim of the study is to give a special attention on the features provided
by Al tools and problems that arise in the process of Al usage by the perspective of practicing
human written translators. The study reviews the view of scholars on the issue of Al usage in
translating, definition and origins of Al, Al correspondence with other automated translation
techniques as Machine Translation (MT), quality assessment of translation and types of Al
platforms that are in demand of recent practitioners. The study evaluates the Al platforms as
Deepl, Yandex Translate and Google Translate. The research focuses on the advantages and
weaknesses of translation of social and political content by Al

Research questions:

1. What are the peculiarities of the use of Al in translation?
2. What are the features and problems of translating social and political context from English to
Russian?

Results: According to the quality of translation assessed by comparative analysis of socio-
political texts, Al translation shows itself as a very strong instrument with a wide terminology
base and memory for widely used lexis. However, when it come to some specific terms that are
in a rarer use, Al shows to be still in a big demand for developing and renewing. Translation is a
complex work that requires good background knowledge and researching on the translating
materials for deeper information. The study showed the positive general attitude of human
translators toward implementation of Al in their work:

1. Bigrange of Al tools. Translators have a choice and can use different Al translation
platforms in different cases.

2. Fair general translation. Al provides pretty fair translation on the average. The majority
of the texts are translated grammatically, contextually and stylistically correct, with a
little need of post-editing and emphasizing on specific vocabulary.

11
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3. Accessibility. The most of the resources are free and suit for beginning translators,
students in translation studies or quick-and-easy translation.

4. Time saving. One of the most popular answer was that Al helps translators modify their
schedule and enhance time management. Hence, translators just spend time for pre-
editing (preparing the document for MT translation, formatting, etc.), evaluation
translation quality and post-editing (correcting the mistakes and terminology
correspondence and formatting).

However, on the contrary to this fact, Al system is a developing field so these are the weaknesses
of AlL:

1. Imperfection of terminology data bases. Even though Al is a growing platform that
inhales larger and larger amounts of vocabulary, collocations and phrases sets, there is
still a need of checking the terminology in specific glossaries in accordance with the
demand.

2. Context mismatches. In comparison with bare MT, Al shows the tendency of better
creative skills and context involvement due to both context bases access and neural
model of human-like thinking. However, in less frequent cases Al does not cope with
understanding of the context and sometimes does not have the background information.

3. Punctuation. Literature review of the scholars’ analysis on the quality translation of Al
did not define punctuation as a weakness of Al translation. Nevertheless, despite the fact
Al shows good function of adapting to the punctuation marks of Russian language as
using the other kind of bracket and so forth, Russian language is still complex and
extremely different to English. That is the reason in some cases Al translation shows the
mistakes in punctuation in translating the long sentences and complex speeches of
politicians.

Implications: The research raised the question of imperfection of specific texts as the content
form medicine, law, business, information technologies, ecology and other daily updating
spheres where the progress is continuously moving on emerging the new terms, factors,
nomenclatures and trends. Al itself is also a developing area, with the high interest of scholars
there remains something unexplored. Apart from linguists and translators, this study gives boost
and raises attention of MT developers of Deepl, Yandex Translate and Google Translate
instruments and other machines with implied NMT. The study outlined the need of developing
terminology bases on socio- political content.

12
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Ibragimzoda A. The role of cultural factors in legal translation
Supervisor: Bainova O.Yu.

Description: This qualitative study investigates the intricate interplay between cultural factors
and legal translation, aiming to understand how cultural nuances influence translation accuracy,
the strategies used for effective cultural integration, the impact of legal traditions on contractual
language, challenges in legal translation, and methods utilized by legal translators. The research
delves into linguistic variations, socio-cultural norms, and legal traditions, revealing the pivotal
role of cultural competence in achieving accurate and culturally resonant legal translations.
Thematic analysis with existing literature highlights common themes, challenges, and strategies,
providing actionable insights and recommendations for improving legal translation practices in
multicultural contexts. The purpose of this study is to specifically determine the precise role of
cultural factors in the field of legal translation.

Research questions:
1. What cultural nuances can influence the accuracy and understanding of legal terms when
translating documentation between different cultures?
2. What strategies can be used to effectively take into account cultural characteristics in the
translation of legal texts while maintaining accuracy and meaning?
3. How can differences in legal traditions affect the wording of contracts and how is this taken
into account when translating for maximum clarity and compliance with the laws?

Results: Legal traditions influence contract wording in different jurisdictions, affecting the
structure, tone, and formality of legal papers. Civil law systems prioritize case law and judicial
precedents, whereas civil law systems depend on statutes and codified laws. Translators must
understand these traditions to accurately represent the subtle and complex wording of contracts
in different legal systems. Translators must also adjust the language used in contracts to match
the specific legal frameworks of different regions, ensuring they are legally binding and
culturally suitable. Cultural sensitivity is crucial, especially when translating delicate subjects or
controversial matters. Translators must be aware of cultural subtleties and societal conventions to
ensure the language is courteous and culturally suitable.

Difficulties in legal translation include language ambiguity, terminological consistency, and

cross-cultural disparities in legal conceptions, principles, and practices. To overcome these
hurdles, translators must possess a high level of language skills, a deep understanding of the law,

13
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cultural sensitivity, and a diligent focus on details. Continuous professional development is
essential for legal translators to stay updated with changes and advancements in the field.

The accuracy and understanding of legal terms can be affected by historical and social situations,
linguistic disparities, differences in legal systems, cultural norms and values, historical
backgrounds, and the need for cultural sensitivity. To navigate the nuances and complexities
involved, translators must possess both a solid understanding of the target language and a
thorough awareness of the target culture.

To effectively incorporate cultural characteristics in translations, translators should conduct
comprehensive investigations into the legal systems, vocabulary, and social norms pertaining to
the target and source languages. They should also conduct a contextual analysis to understand
the wider context of the law language and make informed decisions about accurately conveying
meaning and compensating for cultural differences.

Lastly, translators should be mindful of cultural subtleties and avoid imposing cultural prejudices
on the translation. Engaging in consultations with legal experts, subject matter specialists, or
cultural consultants can help improve the precision and credibility of the translation. Lastly,
obtaining feedback from peers or legal experts can help detect potential errors and resolve
cultural or linguistic challenges.

The development of cultural competence emerges as a paramount factor for translators engaged
in legal translation. This encompasses a profound understanding of social values, attitudes, and
norms that shape legal communication in varying cultural environments. It goes beyond mere
language mastery, requiring translators to navigate the complexities of cultural differences. By
enhancing their cultural competence, translators can ensure that their translations are not only
accurate but also culturally sensitive and contextually relevant, resonating with the target
audience's cultural expectations.

Implications: The research serves as a stepping stone toward enhancing cross-cultural
communication in the legal domain and underscores the ongoing need for a nuanced
understanding of cultural competence in translation endeavors. The research highlights the
complexity of legal language, which is defined by precision, ambiguity, specialist vocabulary,
complexity, and conservatism. To effectively translate legal documents, translators should
develop cultural competence, conduct thorough research on legal systems, social norms, and
cultural values, and understand the cultural environment in which legal writings are situated.
This ensures successful communication and understanding across varied cultural and language
settings.

14
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In addition, it is imperative that legal translator training programs be improved, with a focus on
cultural competency. It is critical to create comprehensive training programs that give translators
the information and abilities they need to successfully negotiate cultural differences. Translators
can more effectively comprehend and handle the cultural quirks present in legal documents by
including cultural competency training into currently-in-use programs. Consequently, this can
aid in the creation of superior, culturally relevant translations that satisfy the requirements of
various audiences.

Kurametov A.Zh. Enhancing legal translation competence: a
comprehensive study on the significant challenges and training of legal
translators in Kazakhstan

Supervisor: Yemelyanova Ye.V.

Description: This qualitative case study investigates the integration of "legal translation"
competence within the BA Translation Studies curriculum at a Kazakhstani university and
evaluates its alignment with the translation services market demands. The purpose of this
research is to discover how "legal translation" competence is incorporated within the BA
Translation Studies curriculum and to assess its alignment with the current demands of the
translation services market. This study aims to:

- explore the market's perspective, analyzing the expectations and requirements of the translation
services market for "legal translation" competence, identifying key skills and knowledge areas
deemed essential for professional translators in the legal domain.

- examine faculty perceptions and investigate how faculty members involved in BA Translation
Studies programs perceive and prioritize the development of legal translation competence within
the curriculum. This includes understanding their views on the effectiveness of current teaching
methods and curriculum design in preparing students for the challenges of legal translation.

- identify enhancement strategies based on insights gathered from market demands and faculty
perceptions.

Research questions:

How is the “legal translation” competence reflected in the BA Translation Studies curriculum?
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Subsidiary research questions:

1. What are the perspectives of "legal translation" competence in the translation services
market?

2. How do faculty and school leadership perceive developing legal translation competence?

3. What strategies should be employed to enhance legal translation competence?

Results: The findings from this study underscore the urgent need for an educational overhaul to
integrate specific legal translation training into university curricula. By doing so, future
translators will be better prepared to meet the demands of the growing market and contribute
effectively in legal settings. The gaps highlighted include a significant deficiency in university
curricula that fail to offer specialized courses in legal translation. Instead, universities often
provide general interpreting or translation courses, leaving specialized instruction like legal
translation to the discretion of individual instructors. This results in a lack of focused academic
offerings that address the intricate nuances and practical aspects required for proficient legal
translation, pointing to the need for comprehensive, specialized educational programs.

On the market side, there is a notable increase in demand for legal translation services, driven by
the expanding presence of foreign entities within the Kazakhstani legal systems and state bodies.
School leadership and professional interpreters stress the escalating importance of legal
translation due to a surge in demand for court interpreters capable of delivering precise services
during legal proceedings in both Kazakh and Russian languages. School leadership notes that
while the focus might have been on Russian and English previously, there is now a greater
appreciation for Russian and Kazakh languages in legal translation contexts. This demand
underscores the existing challenge where non-specialist translators often do not meet the required
standards, leading to severe outcomes such as considerable delays in legal proceedings caused by
poorly translated documents.

In a discussion related to perspectives of “legal translation” competence in the job market for
graduates of the “Translation studies” curriculum, School leadership concluded that Russian and
Kazakh languages are now valued more than Russian and English for legal translation. However,
they also highlighted the growing importance of legal translation due to increasing foreign
representation in courts and various state bodies. Representation in courts and state bodies
involving foreign citizens is increasing, and using a non-specialist translator in such scenarios
often fails to yield the necessary results due to a poorly translated document significantly
delaying a crucial hearing.
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Faculty and school leadership are also aware of the deficiencies in the current curriculum
regarding the development of legal translation competence. They advocate for a more specialized
approach that directly addresses the nuances of legal translation through dedicated programs and
courses. There is a shared consensus on the fragility of the existing training, highlighting an
urgent need for curricula that not only cover theoretical knowledge but also incorporate practical
experiences. Engaging with authentic legal documents and applying theoretical knowledge in
practical settings are deemed essential for effectively developing legal translation skills.

Implications:

- Integrating practical experiences in legal environments. Academic programs are recommended
to include placements at the prosecutor's office, courts, migration police, and notary offices.
These placements enable students to apply their theoretical knowledge in real-world settings,
which is essential for developing their practical skills.

- Developing specialized modules and courses. Universities should offer specialized courses
tailored to high-demand fields within the legal realm, such as medicine, oil and gas, and
transport. These courses could be part of an undergraduate program or a specialized track within
a master’s program, allowing students to delve into the specific vocabulary and challenges of
these sectors.

- Forging partnerships with legal entities. To provide students with hands-on experience, it is
beneficial to establish partnerships with law firms, organizations, or government agencies
involved in legal translation. These partnerships can facilitate internships that provide invaluable
professional insights and direct interaction with seasoned practitioners.

- Integrating Legal and Translation Studies. By merging classes for law and translation studies
students, an interdisciplinary approach can be fostered, enhancing the learning experience and
providing students with a well-rounded understanding of both the linguistic and legal aspects of
their fields.

- Practical training at various judicial stages. To further ground theoretical knowledge in
practical reality, training should also occur within the judicial process, including at pre-trials and
various court instances. Such exposure, guided by qualified legal practitioners, enriches the
student’s learning and prepares them for real-world challenges.
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- Specialization according to language and legal profile. Tailoring training programs to combine
language proficiency with legal specialization ensures that graduates are fluent translators and
adept at navigating the legal nuances of their chosen specialities. Research participants are sure
that implementing these strategies will bridge the existing gap between theoretical knowledge
and practical application, elevating the competence of graduates in legal translation. These
measures ensure that graduates are well-prepared to meet the demands of both global and local
markets, reinforcing the need for a comprehensive, practice-oriented approach to legal
translation education.

Overall, analyzing these results, the main research question could answer that the Legal English
Skills course within the BA Translation Studies curriculum primarily focuses on teaching legal
English, which inadequately addresses the specific needs of legal translation competence in
Kazakhstan. The course is more oriented toward developing general linguistic skills than the
specialized skills required for effective legal translation. This creates a significant gap, as
students are not equipped with the necessary competencies to handle legal translations
effectively. Additionally, the teaching approach separates language learning from the subject
matter of translation, which hinders the development of practical legal translation skills. To
better prepare students for professional demands in legal translation, the curriculum needs to
integrate practical translation exercises and closer collaboration with legal professionals,
ensuring that students gain both theoretical knowledge and practical skills relevant to the
Kazakhstani legal context.

Mubarak Zh.D. Language acquisition via movies: learning Kazakh as a
foreign language through translations of films

Supervisor: Bayekeyeva A.T.

Description: Watching movies is a popular engagement to spend your spare time. Such leisure
has all the possibilities to help one improve their language skills: the movie has a soundtrack that
enhances your listening, the subtitles are of a reading process and most of all its followed by
capturing visuals with a plot. During the process of being entertained by a movie one can
actually increase his or her vocabulary without putting any effort. This is what is called
incidental learning. This study tries to find out how effective such entertaining education can be
for people, who have a desire to learn or improve their Kazakh being their foreign language. The
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problem statement is that materials are dubbed from English into Kazakh fairly rare. Moreover,
the combination of education and entertainment is a new progressive concept that is most likely
to never lose its demand. Lastly, studies and work about learning Kazakh language are quite
composed and this study will be sufficiently significant. The purpose of the study is to analyze
the existing concepts of incidental learning in language acquisition through watching movies.
Furthermore, to also analyze and consider the personal development and overall experience of
the interviewees of this leaning style.

Research questions:

1. How did the participants perceive the kinds of film translations to learn Kazakh language
(dubbed, subtitled or both)?

2. Was the process considered as incidental learning or deliberate learning?

3. Does the interviewee think that films translated into Kazakh may play crucial role in order to
learn the language?

Results: The interview analysis has shown that students with at least a low intermediate level of
Kazakh language can implement movies as a main educational tool of the linguistic course.
However, this approach might be a bit less benefitable for people with beginner level in Kazakh.
According to the participants it is harder to grasp the whole concept of the show. Even though
the participants with low proficiency have learned more words from the movies, they were not
able to understand the whole film and its plot. Vocabulary is especially helpful for speaking and
for watching movies to comprehend them well. Movies in a foreign language voice over helps to
improve the listening and speaking abilities of the student, while captioned movies help to
enhance the reading spelling and speaking skills.

Implications: The study and its results serve as a positive stimulus to increase the amount of
AVT translation from English into Kazakh. The research proves how demanded and relevant
English-Kazakh AVT translation is today and what role it plays for people that desire to learn
Kazakh as a foreign language. The results of this study will be useful for language teachers,
especially Kazakh language teachers, who will be able to use the findings of the study to
incorporate film viewing into the curriculum, which can make the learning process more
effective and enjoyable. Also, these results are useful for foreign students studying the Kazakh
language on their own to use films as an additional resource to improve their language skills.
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Ovsyannikova E.I. The quality of neural network voice-over translation
of sports discourse in the Yandex browser on the example of figure
skating broadcasts

Supervisor: Ibrayeva A.B.

Description: The purpose of this study is to determine the quality of neural network voice-over
translation of sports content in the Yandex browser. Broadcasts of figure skating are taken as a
basis, as this is one of the most popular sports in the CIS. Moreover, there is a small number of
works devoted to the study of sports discourse, and therefore it represents a large area for study.
Due to the lack of a unified translation evaluation system, the conceptual concepts of adequacy
and equivalence were taken as a basis, which helped reflect quality. The purpose of this
qualitative study is to identify the strengths and weaknesses of neural networks in the context of
translating sports content and to identify the main errors made during translation. Adequacy and
equivalence are the fundamental criteria for assessing quality in this study.

Research questions:

1. What is the perception of neural network voice-over capable of conveying specific linguistic
features, such as professional figure skating slang, meeting technical requirements as
extralinguistic factor, and are there any difficulties in this regard?

2. What types of mistakes can be found in neural network voice-over translation?

Results: It is necessary to recognize that the development of neural networks continues, and
failures in the automatic translation process are not uncommon. One of the main limitations is
the insufficient accuracy of translation of specialized terms and expressions characteristic of
sports vocabulary. This creates challenges in conveying the precise meaning and context that is
important to fully understand events and commentary in the sports world. Neural network
algorithms tend to use techniques known in the classical conventional translation system as
calque or loan translation (literal translation), transcription (phonetic match of the original and
translation), descriptive translation (designation of a term using the method of extended verbal
explanation). The results of the study showed that in the context of translating sports discourse,
namely professionalism in the field of figure skating, as well as idioms, the use of the above
approaches is incorrect. This is due to the fact that the Russian language has a list of terminology
applicable in figure skating. This applies to all elements involved in figure skaters’
performances: jumps, spins, transitions, step sequences. It is important to maintain the
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equivalence of the translation, take into account the scope of the translation, as well as the
audience for which the translation is being made. When applying such translation
transformations, incomplete transmission or loss of the semantic aspect of the original message is
possible. The neural network may have difficulty recognizing and correctly reproducing the
pronunciation and accent features of sports commentators. This can lead to distorted or
misunderstood information, especially when translating speech in real time.

Implications:

1. The results of the study will help improve the quality of neural network voice-over translation
of both video and real-time broadcasts. Fast, high-quality translation, the content of which is
adequate and equivalent, allows foreign-language viewers to better understand what is happening
on the screen.

2. Adequate and equivalent translation of figure skating broadcasts will further increase the
popularity of this sport due to the fact that video content will become available to a much larger
number of viewers, regardless of knowledge or non-knowledge of English.

3. The results of the study can be useful to developers of neural network technologies, providing
them with valuable data on where and in what ways their algorithms need improvement. This
could lead to more advanced algorithms that can take into account context and specialized
terminology. Neural networks need to be constantly trained, especially to translate such narrow
fields as sports. It is necessary to collect a terminological corpus of a particular sport,
information about the latest news related to this sport, as well as its rules. All

4. And in conclusion, the results of the study can be used in educational programs for the training
of audiovisual translators. In any specialty, it is important to know about innovations related to
the profession. Understanding the features of neural network translation will help future and
current specialists become familiar with this phenomenon and, possibly, develop this topic in the
field of further scientific study.
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Rakhimzhanova S.K. Strategies of humor translation in subtitling from
English into Russian based on American TV sitcoms

Supervisor: Bainova O.Yu.

Description: This research presents the topic related to humor translation in subtitling based on
American TV Sitcoms and states the relevance of humor studying in the 21st century. The source
of the data is modern TV Sitcom “Curb your Enthusiasm. The research also presents set of
strategies that are frequently used in TV Sitcoms. American content is increasing in Kazakhstan,
which means that there is always a demand high-quality translation. The translation of humor
pose a challenge for most translators, because it requires building a cultural gap between two
different cultures, in this case American and Kazakhstani people. Kazakhstan audience is
constantly watching various American content and they face with different types of humor, that
might be misunderstandable for them. TV Sitcoms have specific humor types. Therefore, the
source of this research is relatively new series “Curb your enthusiasm”, it means that this
research analyzes types of humor and strategies that are utilized there. The aim of the research is
to examine the different forms of humor used in modern sitcoms and the strategies used to
translate different types of humor from English into Russian in subtitles.

Research questions:

1. What types of humor are used in modern TV sitcoms?
2. What strategies are used to translate different types of humor?

Results: The results of this study revealed the presence of 13 different forms of humor in the
analyzed data, including wordplay, satire, irony, sarcasm, teasing, visual humor, phonological
jokes, running gags, and allusions. Certain types of humor proved to be particularly challenging,
especially those reliant on cultural references, such as culturally-specific satire and sarcasm.

Notably, the TV series "Curb Your Enthusiasm" relies heavily on visual humor and sarcasm,
which presents unique challenges for translators seeking to convey its comedic elements
effectively. It is essential to point that this series is full of visual humor, sarcastic elements,
ironical humor, teasing.

Implications: For translators, cultural scholars, and sociologists, the exploration of conveying
the authentic meaning of jokes and humorous scenarios creates the potential to expand the scope
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of audiovisual translation, particularly in regards to incorporating humor elements into future
projects.

Serikova K.T. Exploring the synergy of human expertise and Al in
translation services

Supervisor: Kuchumova G.Zh.

Description: Currently, technology is becoming an integral part of everyday life and penetrating
almost every area, including the field of translation. Modern translators are given the opportunity
to interact with Al in the course of their professional activities, and translators either implement
Al into their professional activities or do not for a number of reasons. That is why the synergy of
human experience and artificial intelligence in translation services requires special attention to
identify trends in the use or abandonment of Al, as well as for high-quality integration.

The use of Al-based technologies and tools by Kazakhstani translators in the workflow is the
main topic of this qualitative research. The purpose of the study is to determine the motivations,
challenges, and ways for incorporating Al-based technologies and tools based on the experience
of Kazakhstani translators. Exploring synergies between human expertise and Al in translation
services is of paramount importance for modern field of translation as this field was heavily
affected by technological progress and technological innovations.

Research questions:

1. What motivates Kazakhstani translators to use Al in their workflow?

2. In what ways do Kazakhstani translators use AI?

3. What challenges do Kazakhstani translators face when integrating Al into their professional
practice?

Results: The study revealed that in their professional work, Kazakhstani translators use Al-
based technologies and tools in the following way: they initially process a large amount of text in
a short time with further editing, which allows them not only to complete the translation in a
short time but also to increase the number of orders and use working time more productively. A
draft translation is created with subsequent processing. The depth of editing of the translated text
depends on the genre and stylistic features of the text. In addition, the motivation for using Al-
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based technologies and tools is the ability to recognize text in video, audio, and media formats
for faster processing and translation, which allows for less resources and energy to be spent in
the translation process. Also, Al-powered translation tools are used to track the progress of
translation, since these tools provide the ability to divide texts into segments and display the
original and translated text as a percentage. In addition, Al-based technologies and tools are
cumulative in nature, storing terms and their combinations, offering different translation options
in the process, which helps optimize and facilitate the process.

The challenges faced when integrating Al into professional activities include: due to the
availability of Al-based technologies and tools to all users of the Internet, translators are often
faced with customers who do not consider translation a complex process that needs to be
adequately paid. Translators who use Al-based technologies and tools also note that to process
MT, it is necessary to have special proofreading and editing skills. In addition, Al-based
technologies and tools in general are united by a certain flaw: word-for-word translation, lack of
syntactic structure in the text, incorrect translation of narrowly targeted terms, discrepancy
between the stated functions of reality, and unprofitability for freelancers. Translators working
with the Kazakh language are faced with the lack of text processing functions in the Kazakh
language, the meager vocabulary of Al-based technologies and tools, and the lack of recognition
functions.

Implications: The research made a contribution not only to the Translation area but also to the
Al development area. As for the Translation area, the research contributed by finding certain
areas of translation where Al can be integrated to enhance the quality of translation that was not
mentioned in the Literature and also to the existing literature on translation in Kazakhstan by
expanding the knowledge on human-AlI interaction. As for the Al development area, the research
contributed by gathering reviews and recommendations on Al-based technologies and tools,
including the Kazakh language. The Al developers can use this research to enhance the existing
set of tools and develop new ones. From a practical point of view, the findings of this study can
contribute to educational programs on machine translation and Al implementation in the
translating process.
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Zeinolla ML.S. Developing and refining professional identity of
translators

Supervisor: Kuchumova G.Zh.

Description: Although the development and formation of professional identity were studied in
Western countries extensively and focused on the professional identities of medical students,
engineers, and educators, the area of translation studies has been overlooked both by Western
and Kazakhstani scholars. The issue of developing professional identity is of paramount
importance for the higher education system. The purpose of this research is to explore the role of
educational experiences in developing the professional identity of undergraduate translation
studies students at one university in Kazakhstan.

Research questions:

1. How do undergraduate translation studies students perceive their professional identity?
2. What is the role of educational experiences in forming undergraduate translation studies
students’ professional identity?

Results: The study showed that students develop their professional identity based on their
perception of the roles and behaviors taught by the university in combination with the careful
analysis of the congruence between professional and personal values. According to the findings,
to successfully develop professional identity or translator identity students need to have self-
efficacy beliefs which are firstly, cultivated by several educational experiences, namely,
coursework, role models, and practical experience, and secondly strengthened by the congruence
of the values which are developed both inside and outside of the classroom. Although
underscoring the importance of theory in translator preparation, the students believed that
courses developing skills in translation and interpreting were of paramount importance for their
professional identity development. Thereby, the findings of the research indicate that the
programs for training translators necessitate revision and shifting the focus to engagement with
the professional sphere i.e., translation and interpretation. Furthermore, it was observed that
students develop their professional identities through self-efficacy beliefs during their successful
performances of the tasks during internships or other practical experiences. Therefore, careful
planning of internships, sites for undergoing the practice, and the role of supervisors are of great
importance and play a huge role in developing the professional identities of students. The
instructors serve as primary sources of inspiration and role models in terms of expected roles and
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behaviors. These lead to the conclusion that academic staff needs to be carefully selected and
adhere to the highest standards to support the determination to a career path of students and not
lead to demotivation.

Implications:

- As the findings showed, to develop professionally, students need greater exposure to practice.
This could be done by including a professional internship from the first year of the
undergraduate program. This will allow students to develop a better understanding of the
profession, expected roles, and behaviors.

- Universities might introduce more comprehensive career counseling which will assist students
increased of understanding their inner values and beliefs. This development can affect the
congruence of the values, students should be able to properly evaluate their values and the values
of the profession. If there is a strong contradiction counselors can help to redirect the students to
different career paths.

- Another possible implication of this is for policymakers such as the Ministry of Education or
Ministry of Labor and Social Protection of Population to utilize the findings of this thesis whilst
introducing the accreditation of the competencies for the translation profession in Kazakhstan
which has not been done yet.

- To develop a strong professional identity students may be more proactive and seek
opportunities of engaging with the professional community not only through the curricular
activities given by universities but also by applying for summer internships and volunteering as
translators.

- The evidence from this study suggests that communities of practice, in turn, might take into
account the practical, and educational benefits of internships that they organize for students. It
would result in an increase in students understanding of the profession and their roles within the
organization.

Further research can analyze how instructor’s teacher identities affect the student’s professional
identity and if there is any relationship between these identities. In addition, in the context of
Kazakhstan, research could be done on Master programs to shed light at the formation of
professional identities at more advanced educational levels and of those who switched their
career and decided to pursue a degree in translation studies.
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Arystanova A.Ye. Implementation of the CLIL approach in Kazakh-
speaking schools in Kazakhstan

Supervisor: Mukhamejanova D.R.

Description: The policy of trilingual education in Kazakhstan, introducing English as the third
language, led to the pilot of Content and Language Integrated Learning (CLIL) in Nazarbayev
Intellectual Schools. Extending this approach to other schools has sparked interest in studying
teachers’ and stakeholders’ views on CLIL implementation in Kazakh-speaking schools.

This study focuses on analyzing the benefits and challenges of implementing CLIL in Kazakh-
speaking schools. It also explores how teachers cope with the challenges and nuances of CLIL
implementation. By exploring teachers’ perspectives, this research endeavors to provide a
comprehensive understanding of the integration of CLIL in Kazakh-speaking educational
settings and its implications for teaching and learning.

Research questions:

1. How do teachers perceive the benefits and challenges of implementing CLIL in Kazakh-
speaking schools?

2. How do teachers cope with the challenges of implementing CLIL in Kazakh-speaking
schools?

Results: This research found that teachers displayed a limited grasp of CLIL fundamentals and
pedagogical skills, offering only basic insights into CLIL’s essence. This aligns with findings
from other studies, indicating a broader issue of teacher awareness and familiarity with CLIL
principles globally. In Kazakhstan, scholars have identified insufficient knowledge of CLIL
basics as a hindrance to effective implementation, largely attributed to the absence of CLIL
training courses for teachers. Therefore, current study elicits several key implications on limited
understanding of CLIL notion among teachers.

In addition, there were several benefits for teachers and students. The study highlights that
availability of teaching materials and publications in the English language is a beneficial part of
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CLIL, although teachers do not consider adapting teaching materials to the local context
necessary. While accessibility of materials supports CLIL implementation, the lack of
authenticity in English-language materials within the Kazakhstani context poses a disadvantage,
as they may not align with the concept of authentic language in use and local teaching
methodologies and learners’ needs. The findings indicate that using the target language in
instruction improves teachers’ own language proficiency, supporting their professional
development. The impact of CLIL on students’ development, particularly in terms of enhancing
their language skills and broadening their perspectives. Proficiency in subjects taught in a foreign
language, such as English, offers academic advantages for the future. Also, students demonstrate
motivation and adeptness in managing language acquisition and content knowledge, fostering a
positive learning environment.

Moreover, the study revealed several challenges for both teachers and students in implementing
CLIL. Challenges include 1) diverse English proficiency levels among students, leading to the
need for teachers to re-explain content in Kazakh for better comprehension; 2) time constraints
hindering content delivery and meeting lesson objectives; 3) lack flexibility of government
educational standards, particularly affecting private schools with unique curricula; 4) teachers’
burnout due to students’ limited English proficiency, with challenges stemming from self-esteem
and workload; 5) teachers’ unawareness of the CLIL Thinking Skills aspect highlights a gap in
understanding, despite the importance of authentic language and materials in promoting
cognitive thinking.

Also, the research uncovered support systems for teachers provided by school administration was
quite positive. Participants highlighted the supportive role of the school administration,
providing resources and encouraging teachers’ creativity and autonomy in material selection,
fostering positive collaboration and responsiveness to teachers’ needs and concerns. The school
administration ensures teachers have manageable workloads, allowing time for lesson planning,
assessment, individual feedback, and assisting struggling students to prevent burnout. Regarding
CLIL training, some teachers attended in-school courses or seminars; others pursued independent
learning due to insufficient formal training and advocate for organized courses, while some
received training at prior workplaces as none were available at their current school, highlighting
the importance of informative and applicable training sessions in both theoretical and practical
aspects.

The last part of the research analyzing teachers’ practical adjustments disclosed that teachers
employ various strategies to support students with language proficiency challenges, including
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allowing performances in students' native language, offering additional lessons, and
incorporating non-graded formative assessments as well as formative, summative and criterion-
based assessments. Despite the emphasis on content over language in CLIL implementation, both
English and Kazakh are utilized equally in classrooms, with teachers prioritizing evaluating
content knowledge over language proficiency. Teachers have a significant impact on students’
performance, understanding, and activeness in the classroom. Relatively, teachers make an effort
to practice different approaches for effective learning.

Implications: The practical relevance of this research can be outlined by revealing the many-
sided aspects of CLIL implementation. The research brings valuable viewpoints to the wider
discussion on successful CLIL techniques. The findings highlight the limited awareness of CLIL
notion, which can hint to the lack of recognition among teachers of its aims, specifics, and
necessity to implement this approach, especially in a context where the historical legacy of
language restrictions continues to impact language education. Moreover, teachers’ absence
awareness might be seen from the fact that teachers do not adapt materials from foreign
publications and networks into the Kazakhstani linguistic and cultural context. Therefore, these
materials used in classrooms do not have authenticity. Furthermore, support of school
administration emphasizes the vital importance of a supportive environment in making CLIL
implementation successful and emphasizes the necessity of organized support systems within
schools. In summary, the research results provide important suggestions for improving CLIL
methods in Kazakh-speaking schools, tackling obstacles, utilizing opportunities, and aiding the
wider aim of encouraging multilingual education in various linguistic environments.

There is the urgent necessity of CLIL training courses, which should be conducted at least every
two years because of the changing tendencies and new techniques used in classrooms. Therefore,
teachers can get up-to-date information from CLIL global tendencies and will be able to prepare
lessons according to the CLIL lesson requirements. It is necessary to organize training courses
especially for CLIL teaching, as many participants shared that CLIL was mentioned within the
training course only briefly. The study emphasizes the importance of raising awareness among
educators about the fundamental principles and methodological subtleties of CLIL. Without a
clear understanding of the CLIL idea, purpose, specifics, and framework, effective
implementation in classrooms becomes challenging. From these implications the
recommendation for school administrations emerges: to organize CLIL training courses
systematically, putting emphasis on the CLIL essence, context of integration, and specifics of
this approach.
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The key recommendations are the improvement of teachers’ awareness on adapting teaching
materials to the local context, and highlighting the authenticity of materials to students’ needs
and realities. Therefore, school administration should encourage teachers’ collaborative work on
adapting and creating teaching materials to the local context. It would be beneficial to both
school administration and local education management organizations to create web-sites, training
seminars where teachers from different schools and cities would be able to share their experience
in material adaptation and selection.

The role of school administration support is crucial for teachers, especially for teachers
experiencing CLIL integration. This is a manageable workload, necessary materials and class
infrastructure are the basic needs for each teacher. The main recommendation is that all the CLIL
practicing teachers should be provided with CLIL training seminars equally discussing both
theoretical parts, and more importantly, practicing CLIL techniques within the school-year.

Nurmukhanova A.B. English private tutoring: exploring parental
motivations and perceived gaps in mainstream school teaching

Supervisor: Yemelyanova Ye.V.

Description: This qualitative study explores the motivations behind Kazakhstani parents'
decisions to employ private English language tutors for their secondary school children during
critical educational transitions, such as entry into competitive schools or moving to higher
education. The research delves into parents' perceptions of the adequacy of English language
programs in mainstream schools, particularly in addressing the educational demands during key
learning stages. The main problem identified in this study revolves around the intensive
widespread and growing reliance on private tutoring in Kazakhstan, particularly among
secondary school children. This reliance on private tutoring has been found to exacerbate critical
issues such as social and educational inequalities, geographic disparities, financial burdens,
systemic corruption, ineffectiveness and quality concerns, curriculum distortion, and corruption.
The purpose of this study is twofold: firstly, to understand parents' perceptions of the
effectiveness and adequacy of English language programs in mainstream schools— especially in
how these programs prepare students for critical examinations and transitions. Secondly, the
study seeks to uncover the specific educational needs and challenges that compel parents to seek
additional educational support outside the traditional school system.
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Research questions:

How do parental motivations and perceptions of mainstream school English subjects influence
the reliance on private tutoring in Kazakhstan?

Subquestions:

1. What are the primary motivations for parents to engage in private English language tutoring
services for their children?

2. How do parents perceive the effectiveness and quality of English language subjects in
mainstream schools in Kazakhstan?

3. What are the perceived benefits and drawbacks of private tutoring over mainstream
schooling from the perspectives of Kazakhstani parents?

Results: The study explored generally positive parents’ attitudes about private tutoring and
received positive results from their experience, particularly their children's improved English
performance when attending additional lessons. Due to opposing sides, it causes extra expenses
and time, and also cannot demand students to do homework. Most parents prefer private tutoring
offline and in groups because it is perceived as more engaging for students. Parents called the
amount of 15,000 tenge acceptable for paying for private tutoring.

The study revealed that parents' primary motivations for enrolling their children in private
English language tutoring services are multifaceted, centering on remedial strategies, enhancing
language skills for personal development, and preparation for specific academic and professional
milestones. Firstly, many parents utilize private tutoring as a remedial tool to bridge learning
gaps and bolster their children’s comprehension of school programs, targeting specific
deficiencies in English that are not sufficiently addressed by the school curriculum. This strategic
use of tutoring helps ensure that students can meet academic demands effectively. Additionally,
some parents opt for private tutoring to advance their children's language skills beyond the basic
requirements, driven by the recognition of English as a pivotal global communication tool. This
not only provides their children with a competitive edge in a globalized world but also fosters
significant personal and academic growth. Lastly, a notable group of parents engages tutors to
prepare their children for critical examinations like IELTS or SAT and to enhance their chances
of admission into prestigious programs such as those offered by the Nazarbayev Intellectual
Schools (NIS), highlighting a strategic focus on leveraging English proficiency for future
academic and career opportunities.
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The findings of this study highlight a pervasive dissatisfaction among parents in Kazakhstan with
the effectiveness and quality of English language education in mainstream schools. This
discontent is rooted in several critical deficiencies: the curriculum's failure to engage students
deeply and effectively, the lack of individualized attention in large, standardized classroom
settings, inconsistent teaching quality, and inadequate preparation for crucial English proficiency
exams like the IELTS or SAT. Such shortcomings are seen to hinder students' English language
development substantially, compelling parents to seek out private tutoring as a supplemental
solution. Moreover, parents mainly criticize the mainstream school curriculum for its superficial
approach and rapid pace, which do not allow students adequate time to assimilate the material
thoroughly. This issue is exacerbated by the rigid curriculum timelines, which leave little room
for teachers to cater to the diverse needs of all students in their classrooms. Furthermore, the
curriculum often does not match the students' actual language abilities, being either too complex
or too simplistic, and generally fails to provide sufficient practical language practice, particularly
in speaking and writing. The focus on a test-oriented evaluation system is also seen to neglect
essential writing skills, such as essay writing, which are crucial for higher academic and
professional success. This trend underscores not only the reliance on private tutoring to fill these
gaps but also signals a critical need for systemic improvements within the mainstream
educational framework in Kazakhstan. Parents' feedback calls for a more engaging and depth-
oriented curriculum, enhanced teacher training, personalized learning approaches, and better
exam preparation strategies.

The study underlined a complex panorama of the perceived benefits and drawbacks of private
tutoring in Kazakhstan, particularly concerning mainstream schooling. Parents acknowledge
numerous advantages of private tutoring, citing its pivotal role in providing remedial support
where mainstream schools fall short, particularly in English language instruction. This support
includes personalized attention, which helps overcome learning deficiencies and enhances
students' comprehension and proficiency in English. Parents also value the tailored and intensive
preparation for high-stakes examinations like the IELTS or SAT, and the flexible learning
opportunities that extend beyond the traditional curriculum, which they believe are crucial for
academic and professional success.

However, this reliance on private tutoring is not without its significant drawbacks. The financial
burden it imposes on families is substantial, often resulting in economic strain. Additionally, the
time commitment required for private tutoring can lead to decreased leisure time and increased
student stress, potentially affecting their overall well-being. There is also a concern about the
potential dependency on tutoring, which might diminish students' engagement with regular
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schoolwork and hinder the development of independent learning skills. Furthermore, the
variability in the quality and effectiveness of tutoring services can make it a risky investment.

Implications: In conclusion, this research has laid a foundational understanding of parental
motivations for engaging in private tutoring in Kazakhstan, highlighting significant areas of
concern within the mainstream educational system. Regarding practical contribution, the study
helped identify parents' and students' needs and problems in studying language. Also, this study
shows the disadvantages and gaps in mainstream school programs and highlights strategies or
methods in private tutoring that help to fulfill these deficiencies. Therefore, awareness of
problems and gaps in educational programs can contribute to curriculum revision. In general, this
study serves as a signal about possible problems in education. It can be addressed to educators,
school principals, chief managers, teachers, and politicians who can adopt useful and successful
approaches to learning and establish effective communication with parents, which is used in
private tutoring.

Oryntaiuly A. Gamification in Kazakhstan: identifying the potential of
game-based English learning

Supervisor: Tonkikh A.S.

Description: This research paper examines the current potential of applying gamification in the
process of English language learning within the context of Kazakhstan. In the light of increasing
demands for English proficiency, the opportunities offered by innovative language learning
approaches which involve gamification are very crucial. Therefore, the study investigates the
effectiveness of utilizing game elements and gamification strategies for instruction and language
learning in relation to enhancing student engagement and motivation as well as developing their
linguistic competence. The study seeks to explore defining factors of its effectiveness, how
gamification can enhance motivation and engagement in language education in Kazakhstan, and
therefore it attempts to investigate the nature and potential obstacles of such an approach, with
the strong aim to provide valuable insights into modernized language learning and- teaching
activities built on gamified elements that could benefit learners.

Research questions:
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1. What is the impact of gamification on the process of learning and instruction, including
motivation and engagement, effectiveness, and the overall language acquisition, as experienced
by university-level English language students in Kazakhstan?

2. What are the potential benefits and challenges of implementing gamification in the English
language learning experience for university-level students in Kazakhstan?

Results: The given research posits that gamification has a significant impact on the development
of motivation and engagement through the means of making learning activities more dynamic,
exciting, and rewarding. These outcomes correlate with the existing literature which strongly
indicates the advantages of gamification in education by stimulating intrinsic motivation and
active involvement. The study further investigates the significance of interconnected themes of
adaptability, interactivity, and personalization in constructing gamified learning approaches. It is
acknowledged that students benefit from these advantages, and they are suggested to be
important considerations in keeping students engaged and catering to different styles of language
learning. In this regard, the engaging activities based on game elements like points, rewards,
leaderboards, immediate feedback, interactive tasks, genuine contexts, and collaborative
interactions contribute to friendly competition and student engagement. The research
nonetheless, has noted a few issues linked to implementation of gamification, predominantly
related to issues with technology, lack of digital literacy, external distractions, and disruption of
commitment in case of inferior game design. Thus, these insights remind learners and instructors
of the significance to ensure a proper designing and integration of gamified language learning
methods and gamified activities to gain the most positive impacts and prevent the negative
outcomes as well.

Implications: All that said, this work becomes part of the evolving body of empirical evidence
which supports gamification in language learning within the context of modern education.
Enriching motivation and engagement, affecting the effectiveness and language learning
outcomes, promoting versatile sets of gamified tools, and ultimately creating opportunities to
enhance the conventional methodologies, gamification, for a fact, is one of great contribution
areas in language education. Therefore, the right choice of design and activities, and solving the
challenges identified by the study, will allow for the achievement of gamification being a
transformative phenomena that serves as a diverse extension to traditional and modern language
learning strategies and teaching instruction. Consequently, the results of this research will be a
basis for future studies that build on these findings to explore how gamification can be
successfully applied in educational settings to provide accommodations to varied learners as well
as different study environments. The information gained from this study may be useful for
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language instructors as they use various gamified elements in the classroom in the interest of
boosting students’ engagement level and the overall class activity. Moreover, curriculum
developers and policy-makers might use the findings to create a range of gamification-based
language programs that are appropriate for learners of varying backgrounds and ages, and
researchers might use the findings to better understand an innovative phenomena of gamification
in language fields and identify areas that might require improvement.

Yelemessova M.B. Language policy and planning in the post-Soviet
space: the case of Kazakhstan

Supervisor: Mukhamejanova D.R.

Description: This study aims to critically examine and understand the peculiarities of language
policy and planning in independent Kazakhstan. It specifically focuses on the transition of the
Kazakh language to the Latin script, the implementation of the trilingual education system, and
the role of the KAZTEST system. These three questions were investigated using my theoretical
framework of language ideologies. This examination will help understand how these dynamic
reforms influence public usage and perception of the Kazakh language, the practical outcomes of
promoting trilingual education, and the role of KAZTEST as both a language proficiency
assessment tool and a strategic element within governmental policy.

Research questions:

1. What are the purpose and challenges of transitioning from the Cyrillic to the Latin script?

2. How is the trilingual education policy being implemented in Kazakhstan?

3. What is the role of the KAZTEST in promoting the Kazakh language as the state language
of Kazakhstan?

Results: Transition from the Cyrillic to the Latin script in Kazakhstan aims to modernize the
country and improve global integration, but it faces significant challenges. Firstly, the Kazakh
alphabet and orthography rules have not yet been approved by the relevant authorities (MoSHE,
2023), creating a major obstacle. Additionally, there is a lack of high-quality and accessible
Kazakh language content in key areas like science, business, and education, which hinders the
effectiveness of the script change (MoSHE, 2023). This shortage affects the Kazakh language’s
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usability in professional contexts, reducing the practical reasons for adopting the new script.
Furthermore, many people see the Kazakh language mainly as a household language rather than
one for official and international communication (MoES, 2019). This view limits the perceived
need for the new script in formal contexts. Finally, there is significant public and scholarly
resistance due to concerns about losing cultural heritage encoded in the Cyrillic script and the
practical difficulties in adapting to the new system (MoSHE, 2023). This resistance is not
surprising, as modern changes often face opposition.

The trilingual education policy aims to improve proficiency in Kazakh, Russian, and English to
make the nation more competitive globally. However, the implementation has shown significant
gaps, mainly because there are not enough well-trained educators and appropriate educational
materials (Karabassova, 2020; Tlemissov et al., 2020; Sayabek et al., 2018). These issues
highlight the need for strong management and detailed planning to address these gaps. The major
challenges suggest that Kazakhstan may not yet be fully ready to implement this policy
effectively. While the idea of trilingual education is achievable, it requires a lot of time and
resources.

KAZTEST plays a crucial role in promoting the Kazakh language by assessing and certifying
proficiency levels among citizens. My findings highlight issues such as low awareness and
insufficient promotion of KAZTEST, a lack of preparation materials, and the need to offer both
paper-based and computer-based test formats. Despite these small shortcomings, KAZTEST is
an excellent tool in Kazakhstan’s language policy, and its proper implementation can elevate the
status of the Kazakh language in the country.

Implications: Organizing public discussions with scholars, linguists, and public figures to
present different versions of the new alphabet could be beneficial. Making these discussions
accessible online and allowing the public to vote on their preferred version or offer suggestions
would enhance public involvement. Additionally, holding a public competition to design the new
alphabet, encouraging collaboration between IT specialists and linguists, could ensure the
alphabet is user-friendly and technically efficient, especially in terms of keyboard layout.
Encouraging the media to adopt the Latin script might help the public become accustomed to
seeing and using it. For example, companies with Kazakh names might start using the Latin
script in their branding, similar to the Qazaq Republic. Lastly, implementing pilot programs in
select regions or institutions to test the new alphabet could provide valuable insights, helping to
refine the strategy before a nationwide rollout.
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Additional recommendations include enhancing teacher motivation by offering better salaries
and providing ongoing professional development. Teachers could benefit from training programs
in countries with successful trilingual education systems, such as Switzerland. This experience
would give them firsthand knowledge and effective teaching strategies that can be adapted to
Kazakhstan. Additionally, developing educational materials should involve educators to ensure
the content is relevant and supports the trilingual policy effectively.

Making KAZTEST a mandatory requirement for university graduation and during recruitment
processes could emphasize the importance of the Kazakh language and ensure a minimum
proficiency level among graduates and job applicants. Holding a KAZTEST certificate can offer
a distinct advantage in the job market, indicating that the test is not just a measure of language
proficiency but also a valuable qualification in professional settings. Additionally, developing
online preparatory resources and offering computer-based testing are critical to making
KAZTEST more accessible. Finally, offering different levels of difficulty in the tests to cater to
the diverse population of Kazakhstan, especially those for whom Kazakh is not the first
language, would ensure that the test is fair and inclusive, providing everyone with a reasonable
chance to succeed.

37



e 2

by
NU

3-06J1iM. KoHcyabTaTuBTi cuxoJiorus — Section 3. Counseling
Psychology — Pa3nen 3. KoncyabraTusnas [lcuxosorus

AmmxanoBa T.M. CpaBHUTENBHBIN aHAIU3 OIbITAa B3AUMOJICHCTBHUS C
TICUXO0JIOTOM-KOHCYJIbTAHTOM M TICHUXOJOTHUYECKUM 4aT-00TOM

Hayunsiit pykoBoautens: Cabuposa P.111.

Kpartkoe onucanme: AKTyaqbHOCTh HCCIIEIOBAHUS OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO CPABHEHHUE OMBITA
MCTIOJIb30BAHUS 3TUX JBYX BHJIOB IIOMOIIIHM SIBJISIETCS BAXKHBIM BOIIPOCOM IS TOHUMaHHUS
BJIMSIHUSI COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUN Ha NMICUXOJOTHYECKYIO MPAKTHKY, a TAKXKE MPEUMYILECTB U
HE/IOCTAaTKOB KaXk0ro MeToaa. [IpoBeneHre cpaBHEHUS ONbITa pabOTHI C ICUXOJIOTOM-
KOHCYJIbTAaHTOM M IICUXOJIOTHYECKUM YaT-00TOM SBIISIECTCS BaXKHBIM IIAarOM K MOHUMAHUIO TOTO,
KaK pa3JIM4YHbIC MMOAX0Ibl K IPEAOCTABICHHIO IICUXOJIOTUYECKON MOMOIIH UMEIOT BOZMOKHOCTh
OKa3bIBaTh BIIMSHUE HA KIMEHTOB, a TAKXKE UX MPEUMYILECTBA U HEIOCTATKU. B Kaxkaom meroe
€CTb IPEUMYIIECTBA U HEJJOCTATKH, U BBIOOP MEXTy HUMH 3aBHCUT OT MPEANIOUYTCHUN U
notrpeOHOCTEH KaXKaoro KinueHTa. Llenbro uccnegoBanus ABIsieTCs ONPeACICHNUE pa3Inunit
MEX]Ty OTIBITOM B3aUMOJICHCTBUS C IICUXOJIOTOM-KOHCYJIBTAHTOM M IICUXOJIOTUYECKUM YaT-
60TOM 1 UX 3()(HPEKTUBHOCTHIO B paMKaxX OKa3aHHOMN IMCUXO0JIOTMYECKON TTOMOIIH.

Bonpocsl ncciienoBanus:

1. Kakue paznuyusi UMEIOTCSI MEXK/1y OTMBITOM B3aUMOJIEUCTBUS C TICUXOJIOTOM-KOHCYJIBTAHTOM U
IICUXOJIOTHYECKUM YaT-00TOM?

2. Kakue uMeroTcs MpeuMyIiecTBa U HeI0OCTaTKH B3aUMOJICHCTBUSI C IICUXOJIOTOM-
KOHCYJIbTAHTOM M IICUXOJIOTHYECKUM YaT-00TOM?

3. Kakue MeTo/bl vccie[oBaHus MOYKHO MCIIOIb30BaTh B paMKaxX UCCIE0BaHUS ONPEICTICHUS
PEe3yIbTaTUBHOCTH B3aUMOJICUCTBUS C TICUXOJIOTOM-KOHCYJIBTAHTOM U MICUXOJIOTHUYECKUM YaT-
o6oToM?

4. Kakue GakTopsl BIUSIOT HA TMPEIIOYTEHIE KIIMEHTAMU KOHCYJIbTATUBHOTO B3aUMOJICHCTBHS C
MICUXOJIOTOM-KOHCYJIbTAaHTOM WJIH TICUXOJIOTHYECKHM 4aT-00TOM?

IonoxeHnns, BLIHOCHMbIE HA 3ALLUTY:

1. B u3yyaeMOM COIIMOKYJIBTYPHOM Clio€ Obl1a 0OHapysKeHa CTPYKTypa COIMAIbHBIX
IIPE/ICTABICHUH O IICUXO0JIOre-KOHCYJIbTaHTE. DTU NPEACTaBICHUS BKJIIOYAIOT IIPEICTABICHUS 00
0COOEHHOCTSIX UHTEJUIEKTYaJIbHON M YMOLMOHAIBHOM c(hepbl, OTHOIIEHUSIX K KJIHEHTY U K
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npodeccuu B IIEJIOM, O XapaKTePUCTUKAX BHEITHOCTH U PE4H, O IPOPecCHOHATN3ME, MOPAIbHO-
HPaBCTBEHHBIX KAYECTBAX JIMYHOCTH TICUXOJIOra-KOHCYJIBTAaHTA U €T0 OTHOIICHHSIX K )KU3HU U K
JO/ISIM;

2. B paGore ObLTH M3Y4YEHBI Pa3IUnyMsl U CXOJICTBA B BOCIPUSATHH IICUXO0JIOTA-KOHCYJIbTAHTA U
TICUXOJIOTHYECKUM YaT-00TOM CPEIH UCIIBITYEMBIX;

3. B Hacrosimee Bpemsi CyIIECTBYIOT KPUTEPHU OLIEHKU 3P PEKTUBHOCTH UHINBUIYATBHOTO
MICUXOJIOTHYECKOT0 KOHCYIbTUPOBaHU. OHU MOKA3aJIH, YTO OHH JIOJKHBI OBITh YHHUKAJIBHBIMU C
TOYKHU 3PEHUSI KOHCYJIbTAHTA U KJIIMEHTa, a TAKXKE C YIIOPOM Ha MPOIIECC U Pe3yIbTaT
KOHCYJIbTaTUBHOM JIeATENIbHOCTH. [IMHaMUYecKne XapaKTepUCTUKHA MOYKHO OLIEHUTh C TIOMOIIBIO
npolecCyanbHbIX MMOKa3aTeNeH, ONpeeIomuX JMHAMUYECKUE XapaKTePUCTUKU. DTO
MO3BOJISIET OLIEHUTH CTENEeHb Y(PPEKTUBHOCTH IICUXOJIOTUIECKOM IEATENFHOCTH €IIe 710 €¢
ocymecTBieHus. JlocTikeHre 00BEKTHBHO BaKHOTO PE3yibTaTa MpeICTaBICHO
Pe3yJIbTaTUBHBIMHU TIOKA3aTEISIMU;

4. I1cuxonoru-KOHCYIBTaHThl PA0OTAIOT 110 HECKOJIBKUM OCHOBHBIM MOTHBaM. OHM BKITIOYAIOT
MOTHBAIUIO K MPEIHA3HAYECHUIO TPOPEeCcCur, MOTHBALIUIO K AEATEIBHOCTH, IPOLIECCY U
pe3yabTaTy, MOTUBAIIMIO K MEXJIMYHOCTHOMY OOIIEHUIO, MOTHBALIMIO K peain3anuu cels B
npodeccur 1 BHEUIHE- IeTePMUHHUPOBAHHBIE MOTUBHI

5. IlpodeccrnonanbHas MOTUBAIMS IICUXO0JIOTA-KOHCYJIBTAHTA SIBJISETCS KIIFOUEBBIM (haKTOPOM,
BIIMSIFOIIUM Ha 3PPEKTUBHOCTh UHAMBHYaJIHHOTO IICUXO0JIOTMYECKOT'0 KOHCYJIBTUPOBAHHUS.
[TpodeccronanbHast MOTUBALIUS TICUX0JIOTOB M HHTEHCUBHOCTD PO(ECCHOHATIBHBIX MOTHBOB
OTIPEIENIAIOT 3aBUCUMOCTH 3()(HEKTUBHOCTH MHIUBHUIYabHOTO TICUXOJIOTHYECKOTO
KOHCYJIbTUPOBAHUS OT MPO(eCCHOHAILHOW MOTUBAIMHA. MOTHBAIMS NTPEeIHA3HAYCHHS
npodeccun, a Tak’kKe MOTUBAIUS paboTaTh Hall APYTHUMH, SIBISIOTCS OCHOBHBIMH (DakTopamu,
OTIPEICNIAIONUMH 3aBUCUMOCTH 3(P(PEKTUBHOCTH MHIMBUAYAIBHOTO MCUXOJIOTHIECKOTO
KOHCYJIbTUPOBAHHS;

6. BeiziesieHbl XapakTepUCTUKH CEPhI ICUX0JIOTOB-KOHCYIBTAHTOB U TICUXOJIOTMYECKOTO YaT-
6oTa: HU3KOAPPeKTUBHOE, 3P (HEeKTUBHOE, BHICOKOI(P(PEKTUBHOE U HEAPPEKTUBHOE
KOHCYJbTUpOBaHMe. Takke moka3aHa AMHAMHUKA MPO(ecCHOHANTBHOM MOTHBAIIUH B 3aBUCUMOCTH
OT YPOBHS 3(PPEKTUBHOCTH MCUXOJIOTHIECKOTO KOHCYJITAHTA U YaT 00Ta.

BoiBoawbl: Vcxons u3 pe3ysbTaToB UCCIAEA0BAHMS, MOXKHO C/IEJIATh BBIBOJ, YTO B3aMMOJICHCTBHE
C TICHXOJIOTUYECKUM YaT-00TOM OIICHUBAETCS 00Jiee BRICOKO B KATETOPHUH JOCTYITHOCTH H
OBICTPOTHI OTBETOB, HO TMOJTy4aeT HU3KHUE OIICHKU B KATETOPHH SMOTHUBHOCTH, MOHSATHBIX
pexoMeHaanui u 3¢ peKTUBHOCTH. [ICHX0I0T-KOHCYIBTAHT, C APYTOW CTOPOHBI, MTOIy4aeT
BBICOKHE OIIEHKH B KaTETOPHH BOBICYCHHOCTH, (DU3MUECKOT0 KOMGPOPTa ¥ SMOIIMOHATHHOTO
koM(popTa, HO TPOOIJIEMBI C JOCTYITHOCTBIO U OBICTPOTON OTBETOB. JTHU PE3yIbTATHI YKA3bIBAIOT
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Ha TO, 9TO 00a BapuaHTa UMEIOT CBOU NIPEUMYIIECTBA U OTPAHUYCHUS, © MOTYT OBIThH

3¢ (HeKTHBHBI B 3aBUCUMOCTH OT MPEAMOYTCHUI U TOTPEOHOCTEH PECTIOHICHTOB.

Tak, Mbl ONPEIETUIIM, YTO PA3IUYMSA MEKIY ONBITOM B3aUMOAECHCTBUS C IICUXOJIOTOM-
KOHCYJIbTAHTOM M ICUXOJIOTUYECKUM YaT-00TOM MUMEIOT Psijl pa3Inuuid, KOTOPbIE 3aKJIFOUAOTCS
B TOM, YTO TICUXOJIOT-KOHCYJIbTAHT CIIOCOOEH MPEI0OCTaBUTh 0OJIee BHICOKUH YPOBCHb
SMIIATUYHOCTH, Ka4eCTBA PEKOMEHAAINI 1 BOBJICUEHHOCTh B MTPOOJIEMbI KIMEHTA, B TO BpeMs
KaK TMICUXOJIOTUYECKUH Y4aT-00T MpejocTaBIsseT HanOoiee BEICOKUN YPOBEHB
KOH(UICHINATLHOCTH, (PU3HUYECKON 1 (PMHAHCOBOM JOCTYIMHOCTH M YAOOCTBA B HCIIOIH30BAHHH.
DT0 Ke OTpakaeTcsl B IPEUMYIECTBAX U HEAOCTATKaX KakJ10ro BU/1a KOHCYJIbTUPOBAHMUS.
HccnenoBanue mo3BOIMIIO ClIENATh BEIBOJ, YTO HanOOJIee pe3yIbTaTHBHBIMU METOJaMU
UCCIIeIOBaHUS 7S otipeieneHus 3P PEeKTUBHOCTH B3aMMOJICHCTBUS C IICUXOJIOTOM-
KOHCYJIbTAHTOM M ICUXOJIOTHYECKUM 4aT-00ToM siBisitorest Metoauku LITO (L{BeToBoii Tect
oTHOWIeHNUI) A. DTKuHAA U ceMaHTHyeckuit quddepennman Y. Ocryna. Pakropamu,
BIIMSAIONIMMH Ha MPEIIMOYTCHUE KIMEHTOB KOHCYJIbTATUBHOTO B3aUMOJICHCTBUSI C IICUXOJIOTOM-
KOHCYJIbTAHTOM WJIH IICUXOJIOTUIECKUM 4aT-00TOM SIBIISFOTCS MHANBHUIYaIbHBIE OCOOCHHOCTH
KJIMEHTOB, TAKHE KaK: HHTPOBEPCHS, IKCTpaBEPCHUsl. A TaKKe NMEPEKUTHIA ONBIT B3aUMOICHCTBUSA
C JIJAaHHBIMH BU/IAMH TICUXOJIOTHYECKOTO KOHCYJIbTUPOBAHUS B TIPOIILIOM.

3akarouenue: [IpakTudeckasi 1 TeopeTUIECKasi 3HAUUMOCTH PAOOTHI 3aKTFOYAETCS B TOM, YTO
MOITOTOBJICHHBIN OOIIUPHBINA 0030p aKaJIEMUYECKON TUTEPATYPhI, KacarOIIEHCs
B3aMMO/ICHCTBUS C MICUXOJIOTOM-KOHCYJIBTAHTOM U TICUXOJIOTHYECKUM 4aT-00TOM MO3BOJISET
coOpaTh U CUCTEMATU3MPOBATH CYIICCTBYIOIIUE 3HAHUS B IaHHOU oOnactu. [laHHOE
WCCJIeIOBAaHHE MMO3BOJISIET YIIyOUTh 3HAHUS B 001aCTH B3aMMOICHCTBUS C HCKYCCTBEHHBIM
WHTEJJIEKTOM. DTO TIO3BOJIUT MPUHTH K Pa3BUTHIO HOBBIX TEOPUH M METOJOB B 00JIACTH
IICUXOJIOTHH.

brnarogaps npoBeIeHHOMY CpPaBHUTEIBHOMY aHAJIM3Y ONbITa B3aUMOJEHCTBUS PECIIOHICHTOB C
MICUXO0JIOTOM-KOHCYJBTAaHTOM U TICHXOJIOTUYECKUM YaT-00TOM OTKPHIBAETCS BO3MOKHOCTh
yIIyYIIEHUS KA4eCTBA MCUXOJIOTUIECKON TOMOIIIH, ompeiesieHus Y3 (HEKTUBHOCTH U
HEJIOCTATKOB.

Ucxons u3 3Toro, JaHHas ucciaeaoBaTelibckas paboTa MMeeT BaKHOE 3HaUCHUE ISl pa3BUTHUS
cdepbl ICUXOJIIOTUYECKOM MOMOIIY B paMKaX KOHCYJIbTUPOBAHUS U PUMEHEHUS TEXHOJIOTUH B
MICUXOJIOTHH, a TAK)KE YIYUIICHUS KAaUeCTBA YCIYT, OKa3bIBAEMbIX KJIMEHTAM.
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KacbsimoBa A.b. ColanbHO-TICUXOI0THYECKUE OCOOCHHOCTH
MOTHBAIIMOHHON c(Pephl CTYACHTOB, OOpAIIAOIIUXCS 32
IICUXOJIOTUYECKOU TTOMOILBIO

Hayunslit pykoBogutens: Camexkus A.C.

Kpartkoe onucanue: /lanHoe McciieJ0BaHUE NOCBSIIEHO U3YyUYEHUIO COLIUAIbHO-
IICUXOJIOTHYCCKHUX U MOTHBAaIlMUOHHBIX q)aKTOpOB, BJIMAIOIIUX HAa TOTOBHOCTH CTYJACHTOB
oOpamiarbes 3a MCUX0oIorndeckoi momouispio B Kazaxcrane. 'unore3sl 0 BIUSHUM T€HCPHBIX,
COLIMAJIBHBIX U KYJIBTYPHBIX (DaKTOPOB Ha MOTHBAIIMIO CTYJICHTOB 00pAIIaThCs 32 IOMOIIBIO
ObUIN JI0Ka3aHbl HA OCHOBE TEOPUH Hepapxuu norpedHocTeit Abpaxama Macnoy. Llens
HCCIICAOBAaHNA — U3YUYCHHUC COIMUAJIbHO-TICUXOJIOTHYCCKUX XAPAKTCPUCTUK MOTHUBALITMOHHBIX C(bep
CTYJIEHTOB, O0pAIIAOIIUXCS 32 ICUXOJI0TMYECKOH TOMOMIBIO.

BOl'lpOCBI HCCJICI0BAHUA:

1. Kakue MOTHBBI 110 0OpaIleHHIo 3a MCUXO0JIOTHYECKOM ITOMOIIBIO MPE00Iaaa0T y
CTy/ICHTOB?

2. Kak cBsI3aH YpOBEHb yJ0BJIETBOPEHHOCTH )KM3HBIO CTYJIEHTOB C UX IIPEANOYTEHUSMHU B
00paleHnH 3a TICUXO0JIOrMYECKONW TOMOIIBI0?

3. Hackonbpko BIMsIET HAIPABJIEHHOCTD CIIELUAIN3ALMH CTYI€HTa U €T0 MPEANOYTEHUS 110
IICUXOJIOTMYECKOM IIOMOIIY Ha €T0 YJOBJIETBOPEHHOCTD XKU3HbBIO?

4. HackoIbKo 101, BO3PAacCT, HAIMS U CIIEHUAIEHOCTD BIUSIOT Ha OLICHKY 3(dexkTuBHOCTH
OKa3aHUs NICUXOJIOTMUYECKOHN MOJAEPKKU Pa3INYHBIX KaHAJIOB?

5. Kak nos, Bo3pact, HalMs U CHEUAIBHOCTD CTY/IEHTOB BIMSIOT Ha CKJIIOHHOCTh 00palaThCst
3a [ICUXO0JIOrMYECKON IIOMOIIIbIO B KOHTEKCTE YA0BIETBOPEHUS NOTPEOHOCTEN pa3IMUHBIX
ypoBHei 1o Teopuu A. Macnoy?

6. Kak Bnusier renep Ha BEIOOp KaHaIa TICUXOJIOTHYECKOW TOMOIIHU?

Ilos10:xeHMsI BLIHOCHUMbIE HA 3allIuTy:

1. B xoze n3ydeHus: JaHHOW TeMbI ObIJIO BBISBICHO, YTO CYLIECTBYET I'€HJICpHBIC pa3INyus B
TOTOBHOCTH M OIIeHKE 3((EKTUBHOCTH OKA3aHUS IICUXOJIOTMYECKON TTOMOIIH OT
poeCCUOHATIBLHBIX NICUXOJIOTOB U TICUXOTEPAIIEBTOB: KEHIMHBI B CPETHEM OILICHUBAIOT
JIaHHBIE KPUTEPHH BBIILIE B CPABHEHUH C MY>KUMHAMM.
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2. CymiecTByeT CBSI3b MEX/IY BEIOOPOM KaHAJIOB MIOMOIIH B CIIyYasiX MCUXOJIOTHIECKUX
npo0JIeM ¢ OLIEHKOH yIOBJIIETBOPEHHOCTH C JKU3HBIO. BBIJIO BBISABICHO, YTO CTYCHTHI,
MPEIMOYUTAIONINE CAMOCTOATEIBHOE pPelieHue MpoOeM, B CpeTHEM TyBCTBYIOT cebst Ooree
YIOBJIETBOPEHHEE )KU3HBIO, YEM T€, KTO HIIET MOAJEPKKY Y OJIM3KUX JTr0/IeH (CeMbs U
JIpy3bsi).

3. B 3aBucuMOCTH OT BBIOPAaHHOTO HAIIPABIICHUS CIICIIHATN3AMH CTYACHTHI MOTYT UMETh
pas3Hble OLEHKH 3()(HEKTUBHOCTHU MOMOUIH PAa3IMYHBIX KaHAJIOB. BBUIO yCTaHOBIIEHO, UTO B
cpeaHeM oneHKa Y3PPEKTUBHOCTH MOMOILH JIPY3€H BBIIIE CPEIU CTYAEHTOB MEIUITUHCKIX
CHENHATbHOCTEN TI0 CPAaBHEHHIO C APYTUMH HAIPABICHUSMHU.

4. CymecTByeT reHiepHasi pa3HHIla B BEIOOPE KaHAIOB TIOMOIIHU IS TOJIIEPKKH B CIy4asx
MICUXOJIOTHYECKOM TPYAHOCTEH, a UMEHHO: MY>KUYMHBI HAPaBHE MPEIIOYUTAIOT 00paIIaThCs
3a TIOJI/IEPIKKOM K CeMbE M JIPY3bsIM M pelaTh MpoOJIeMbl CAMOCTOSTENBHO, B TO BPEMSI KaKk
YKCHILUHBI PEUMYIIECTBEHHO BBIOMPAIOT MOAJICPKKY OT OJIM3KHUX JIIOCH.

BeiBoabi: OCHOBHBIE pe3yJIbTaThl UCCIIEI0BAHUS TIOKA3bIBAKOT, YTO HA MOTHUBALIMIO CTY/I€HTOB
o0pamiarbcs 3a MCUXO0JIOrMYECKON TTOMOIIBIO B 3HAUYNUTENILHON CTETIEHH BIUSIOT MOTPEOHOCTH
0oJiee BBICOKOTO MOPSI/IKA, TAKKE KaK CAaMOYB)KEHUE U CaMOPEaIH3aIlHs, YTO COTIIaCyeTCs C
Teopueit Macioy 0 TOM, YTO TOCJIE YIOBJIECTBOPEHUSI OCHOBHBIX MOTPEOHOCTEH MHAMBHIBI
CTPEMSITCA K yJIOBJIETBOPEHHIO MICUXOJIOTHIECKUX MOTpeOHOCTEl 00JIee BHICOKOTO YPOBHS U
camopeannzauuy. CpaBHEHUE 3TUX MOTUBALUH C IPYTUMH MEKIYHAapOIHBIMU UCCIIEI0BAaHUSIMU
MOTYEPKUBACT OOIIYI0 3aKOHOMEPHOCTh CPEAH CTYJCHTOB 110 BCEMY MUPY, XOTSI MECTHBIE
KyJIbTypHBIE (PaKTOPHI SIBHO BIMSAIOT HA TOTOBHOCTh 00paTUTHCS 3a moMolbto B Kazaxcrane us-
3a pacIpOCTPAHEHHOIO MPeNyOEKAEHHS B OTHOLUIEHUH IICUXUYECKOI0 3/I0POBBSI.

Kpome Toro, ucciieroBaHue BbIIBUIO 3aMETHBIC T€HICPHBIE PA3JIMUUs B [IOBEICHUH IIPU
00pallleHUH 3a IOMOIIBIO: CTYJCHTKH KEHCKOTr0 MOJIa Yallle 00palarTcs 3a NCUXOI0IHIECKUMU
yCIyramMH ¥ COOOIIAI0T O CBOEH YIOBICTBOPEHHOCTH MMM IO CPABHEHHUIO CO CBOMMH KOJUIETaMU-
MY>KYMHAMH. DTO UMEET 3HaYCHHUE /IS pa3pabOTKU U MPETOCTABICHUS ICUXOJIOTHYECKUX YCIYT,
MOTYEPKUBAsi HEOOXOJUMOCTb B MOJIX0AAX, YUUTHIBAIOLINX T€HACPHBIE aCTIEKTHI,  OoJee
aKTUBHOHM paboTe ¢ yJaluMHcs MY>KCKOTO I0J1a, KOTOPBIE SIBHO MOBEPraroTcs 60see BBICOKOMY
PHCKY, YUUTBIBast 00Jiee BEICOKUI YPOBEHb CaMOyOHICTB cpean My>kunH B Kazaxcrane.

3akilouenue: YHUBEpCUTETaM U KojutepkaM KazaxcraHa cieyer paciupiTh CBOU CITY>KObI
TICUXOJIOTUYECKOM MOIICPIKKH, YTOOBI JTyUIlle YJIOBJIETBOPATh CJIIOKHBIE TOTPEOHOCTH CBOMX
cTyaeHToB. MHAMBUIyaNbHbIE MEPOTIPUSATHS, YUYUTHIBAIOIINE KaK Pa3HOOOpa3ne KyJIbTYPHBIX
TPaIUIMiA, TaK U cIeNU(UIECKHE TICUXOJIOTHUECKUE MOTPEOHOCTH CTYAE€HTOB, MOTYT
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Croco0CTBOBATH CO3/IaHUIO OoJiee OIaronpusiTHON 00pa30BaTEIbLHON Cpelibl. DTO BKIIOYACT B
cebst 00ydeHHe nepcoHana u mpoheccopcKo-mperno1aBaTeIbCKOr0 COCTaBa Paclio3HABAHUIO
po0JIeM MICUXUYECKOTO 37I0POBhS 1 PEarpOBAHMIO HA HUX, BKIIFOUEHHE 00pa30BaHMsI B 00JIACTH
MICUXHYECKOTO 37I0POBBS B YUEOHYIO TPOrpaMMy | CO37aHKe 0oJiee JOCTYITHBIX PECYPCOB B
00JacTH ICUXUYECKOTO 3710pOBbhs. JlaHHas nuccepTanus He TOJIBKO JTOTIOTHIET HAYIHYIO
JTUTEPATyPy MO ICHXUISCKOMY 3/JOPOBBIO YUAIIMXCS, HO U JIae€T MPAKTHYECKYIO HHPOPMAIHIO
JUTSL YITYYIIEHUS CITYKO TICMXOJIOTHYECKOM MOAIEPKKU B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEHKICHUIX
Kazaxcrana. PaccmarpuBasi 3Tu BayKHEHIIIME aCTIEKThI, UCCIICIOBAHKE IOMOTAET Pa3BUTh OoJiee
MOJIHOE TIOHUMAaHNE MOTHUBAIIMOHHBIX TOOYKIEHUH CTYACHTOB, O0pAIIAIONINXCS 32
MICUXO0JIOTMYECKOM MOMOIIBIO, TPOKJIA/IbIBAS ITYTh K YCOBEPILIEHCTBOBAHHBIM CUCTEMaM
MOIJICPKKH, KOTOPBIE MOTIIM ObI 3HAUUTEBHO YIYUYIINTh CAMOYYBCTBUE CTYJCHTOB U X yCIIEXU
B yue0e.

YaykepoBa M.B. Pa3zpaboTtka u orienka 3p(heKTUBHOCTH MPOTPAMMBbI
TPEHUPOBKH SMOIIMOHAJILHOTO MHTEIICKTa B KOHTEKCTE
KOHCYJIbTAaTUBHOU TICUXOJIOTUN

Hayunsiit pykoBoautens: Cabuposa P.I11.

Kpartkoe onucanue: AKTyaqbHOCTh JaHHOTO MCCIIeI0OBaHUs 00yCIIOBIICHA TEM, YTO Ha
CETOAHSIILIHUMI JIEHb ITPOUCXOUT MOBBIILIEHUS YPOBHS TPEBOXKHOCTH U CTPECCA B COBPEMEHHOM
MUPE ¥ paclpoCTPaHEHHOCTH MICUXOJIOTHIECKUX MTPOOJIEM, TAKUX KaK JICIPECCHs, arpeccus,
HU3Kasi CaMOOLIEHKa U MPOOJIEMbI B MEKIMYHOCTHBIX OTHOIIECHHUSIX. DMOIMOHAIBHBIA UHTEIICKT
HMEET pellaollee 3HaYeHUE JUIs IOCTHIKEHUS IICUXO0JIOTMYECKOT0 OJ1aronoayyus u
peoiosieH st 3TUX IpobieM. IIporpaMMbl TPEHUPOBKH AIMOIMOHAIBHOTO WHTEIUIEKTA IOMOTA0T
KOHCYJIbTaTUBHBIM IICUXOJIOTaM pa3padaThiBaTh MOAXO/IbI, aJaITUPOBAHHBIEC K TOTPEOHOCTSIM U
0COOEHHOCTSIM KaKA0ro KineHTa. KpoMe Toro, SMOLMOHANBHBIN HHTEIUIEKT UMEET IPSMOe
OTHOIIICHHE K YCIIEXY B Pa3IMYHBIX 00IACTAX KU3HH, TAKUX KaK MpodeccuoHaIbHas
NeSITeIbHOCTD, JINJICPCTBO, O0YUCHNE M MEKIUYHO CTHBIC OTHOLICHUS. JII01 ¢ pa3BUTHIM
SMOLIMOHAIBHBIM UHTEJUIEKTOM JIy4Ille YIIPABJISIOT CBOMMH SMOLMSIMU U B3aUMOJEHCTBYIOT €
APYTUMH JIOABMH, YTO MIPUBOAUT K OOJIBIIEH POU3BOIUTEILHOCTH, IPEJAHHOCTH U 001IIEMY
Onarononyunto B odmiectse. Llenbio nccienoBanus siBisieTcst pa3padoTKa U OICHKa

3¢ HEKTUBHOCTH MPOrpaMMbl TPEHHUPOBKH SMOLIMOHAIBHOTO MHTEIJICKTa B KOHTEKCTE
KOHCYJIbTATUBHOW IICUXOJIOTHH.
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BOl'lpOCBI HCCJICI0BAHUA:

1. KakoBbI OCHOBHBIE IPUHIIUIIBI 1 KOMIIOHEHTHI IPOTPaMMbI TPEHUPOBKH AMOIIMOHAIBHOTO
MHTEJUIEKTHI B KOHTEKCTE KOHCYJIbTATUBHOM IICUXOJIOTHU?

2. Kakoii a¢ext oka3pIBaeT nporpaMmma TPEHHPOBKH AMOIIMOHAIBHOTO HHTEIUIEKTa Ha
Pa3BUTHE SYMOIMOHAIBHON KOMIETEHTHOCTH y KIIMEHTOB B KOHTEKCTE KOHCYJIHTaTUBHON
IICUXOJIOTUH?

3. Kakue MeTo/1bl ¥ TEXHUKH TPEHUPOBKH AMOIIMOHAIBHOTO HHTEIUIeKTa Hanbomee 3¢ (heKTUBHBI
B PaMKax MPOrpaMMbl KOHCYJIbTATUBHOM IICUXOJIOTUU?

4. Kakue n3MeHeHus1 HaOMI01al0TCs Y PECIIOHACHTOB MOCIIE YYaCTHsl B TPEHUHTOBOM IIPOTrpamMme
Pa3BUTHSI SMOLIMOHAIBHOTO UHTEIIEKTA?

5.Kakue ¢pakTopsl MOTYT OrpaHHYUBATH 3 (HEKTUBHOCTH MPOTPaMMBbl TPEHUPOBKU
HMOIIMOHAIBHOTO UHTEIUIEKTAa B KOHTEKCTE KOHCYJIbTATUBHOM MICUXOJIOTHH?

HO.]'IO)KeHI/Iﬂ, BbBIHOCUMBbIC HA 3alIIUTY:

1. B0 onpeneneHre NOHATHE YMOIMOHAIBHOTO HHTEIUIEKTA, a TAKXKe ero HE0OXOIUMOCTh B
COBPEMEHHOM OOIIECTBE M POJIb B KOHCYJITaTUBHOM MCUX0J0rUU. brija o6ocHoBaHa
HE00XO0IMMOCTh MCCIIEIOBAHUS AIMOIIMOHAIBHOTO WHTEIUIEKTAa M HEOOXOAMMOCTH CO3JIaHHS
MIPOTPaMMbl TPEHUPOBKH SMOIIMOHAIBHOTO WHTEIUIEKTA.

2. b1 IpoBeieH aHaIN3 TEKYIIUX UCCIIEAOBAHUM U IyOIUKAIMiA B 001aCTH SMOIIMOHATILHOTO
MHTEJUIEKTA M €r0 00y4YeHHs B KOHCYJIbTATUBHOM IICUXOJIOTUU. 03HAKOMUTHCS C Pa3INYHBIMH
MOJIX0/1aMH K CO3JJaHHIO ITPOrpaMM TPEHUPOBOK, a TAKXKE UX METOJAaMHU M TEXHOJIOTHUSIMH.

3. IloapoOHO OBUIM ONKCAHBI METOI0JIOTUYECKHE TIOAXO/IBI K CO3/IaHUI0 TIPOTPAMMBI
TPEHUPOBKH AMOIIMOHAIBHOTO WHTEIUIEKTa, BKJII0OUasi BRIOOP METOI0B cOOpa 1 aHau3a TaHHbIX,
orpeJiesieHue rnokasateneil 3(h(heKTHBHOCTH MCCIIEIOBAHUS U OLICHKY PE3yJIbTaTOB. 000CHOBAaHUE
MIPOBEICHUS SKCIIEPUMEHTAILHON PabOThI U BHIOOPA SMIIMPHUECKUX METOOB.

4. lana onieHKa paboTe Mo CO3/1aHUI0 IPOTrPAMMBI, @ TAK)Ke OBbLII MPOBEJCH aHAIN3 PE3YIIbTATOB
HKCHEPUMEHTAIBHOM paboThI M OLIEHKA TOT'0, HACKOJIBKO 3(PPEeKTHBHA IPOrpaMMa TPEHHUPOBKHU
HMOIMOHAIBHOTO UHTEIUIEKTa B KOHCYJIbTATUBHOM IICUXOJIOTHH.

BoiBoabl: Pe3ynbraTamu Haliero UCCiieIoBaHus CTajlo TO, YTO MOJIyYeHHbIE JaHHBIE,
OTpPa)KEHHBIE B TTOKA3ATEISAX YPOBHSA SMOIMOHAIBHOTO UHTEIIJIEKTAa PECIIOHICHTOB JI0 U MOCTIE
y4acTHhe B TPEHUHT'OBOM MPOrpaMMe, J1EMOHCTPUPYIOT MOJIOKUTEIBHYIO JUHAMUKY, KOTOpas
MIPOSIBJISIETCS. B CYIIECTBEHHOM YJIyUIlIEHUU pe3ysbTaToB. [lepen TpeHMHroBoi nporpamMmoit
55% pecroHAeHTOB UMEM HU3KHM MOKa3aTeIb IMOLIMOHAILHOTO HHTEIUIEKTA (39 U HIDKE),
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TOr'Z1a KaK IIOCJIE€ POrPaMMBbI 3TOT IIPOLIEHT CHU3WIICS 10 HyJIs. [[laHHbIE OKa3aTenu rOBOPAT O
TOM, 4TO TPEHUPOBOYHAS IIPOrPaMMa CMOIJIa 3HAYUTENBHO YIYUYLIUTh YPOBEHb
SMOLMOHAJIBHOIO UHTEJUIEKTA YYaCTHUKOB, [I03BOJIMB MM JIyYIlle [IOHUMATh U YIIPABIIATH
COOCTBEHHBIMHU SMOIMSIMU. TakuM 00pa3om, onpeaeseHHas OJI0KHUTEIbHAs JUHAMUKA
HaOJII0aeTCs y BCEX PECHOHACHTOB MOCIE YYaCTHs B TPEHUHTOBOW POTrpaMMe TPEHHUPOBKHU
SMOLIMOHAIBHOIO UHTEJUIEKTAa. DTO CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO IIPOrpaMMa
MIPOIEMOHCTPHUPOBAJa BEICOKYIO 3(h(PEeKTUBHOCTD B YIyUIICHHH MTOKa3aTeIei YMOIMOHAIBHOTO
MHTEJJIEKTA. Y YaCTHUKAMU ObUIN ITOJIyY€Hbl HOBbIE HaBBIKU U CTPATErUH, IOMOTAIOIINE UM

3G PEKTUBHO YIIPABISATH CBOUMH SMOLUSAMH U yIYUYIIUTh CBOM B3aUMOOTHOILICHHS C
OKPY’KaIOIIVMHU.

3akmouenne: TeopeTnueckas v MpaKTHYECKasi 3HAYUMOCTh MCCIICI0BATEIbCKOM pabOThI
3aKJI04YacTCA B TOM, UTO JaHHOC UCCIICJOBAHUC HpeﬂOCTaBHHeT HCHHYIO I/IH(bOpMaHI/IIO
OTHOCHUTECJIBbHO OCHOBOIIOJIaArarouinx TeOpeTI/I‘IeCKI/IX OCHOB Ha TeMy OMOIIMOHAJIBHOI'O
HNHTCIIJICKTA U €T0 pa3BI/ITI/ISI B KOHTCKCTC KOHcyHBTaTI/IBHOﬁ IICUXOJIOT'HH. BTO ABJIAJIOCH
XOpoIiei miaThopMo JIisi TCOPETUYECKOTO acleKkTa pa3pab0oTaHHOM HAMH ITPOrPaMMBbI
ITIOBBIIIICHUSA U pa3BI/ITI/ISI OMOIIMOHAJIBHOI'O UHTCJIJICKTA. HpaKTI/I‘-ICCKaSI 3HAYUMOCTb
3aKJII0YAeTCsl B TOM, YTO pa3paboTaHHAsi HAMHU MPOrpaMMa CriocOOCTBYET Pa3BUTHIO HABBIKOB
HMOIIMOHAIIBHOTO UHTEIUICKTA U €r0 OCHOBHBIX COCTaBIISIIOIINX. Kpome Toro, auccepTaiuoHHOe
HCCIICAOBAHUC CJ'Iy)KI/IT OCHOBOI>’I JUIA ﬂaﬂbHeﬁIHHX I/ICCHGI[OBaHI/II;’I B O6HaCTI/I OMOIIMOHAJIBHOI'O
MHTEJUIEKTA, a TAKXKE COJECHCTBOBATh PA3BUTUIO U MOJAEPHU3ALUNA TPEHUPOBOYHBIX IIPOrpaMM B
IaHHOM 00/1aCTH.
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